
cobrar u na m anda testam en taria  d e Ju an  Seb astián  E lcano”. D icho  

así podría p arecer q ue en  tm a cita  suya anterior relativa a l añ o  

1617 se  re íir ir ía  a  ese tardío cum plim iento de la  d isposición  de 

ú ltim a vo lu n tad  de nuestro  gran  n avegante; pero u na atenta  con 

sideración  del tex to  n os lleva  a  la conclusión  de que a lo  que se  

refiere H errero es  a l cum plim iento, m ás tardío todavía, que en  

nom bre de E lcan o  realizó  d on  Ju lio  G uillén . Y  para que h aya  en  

el libro algo m ás e n  torno de E lcano, registrem os que la  alusión  u 

u n a  dam a que se apellidaba Lízondo v ien e a replantear la evidente  

transform ación  de C ano por Elcano, exactam ente igual a la de 

Lizondo p or Elizondo.

S irvan  estas líneas de recuerdo sentim ental para quien tan  

afecto  n os fue en  todo m om ento.

F . A .

L A  P A R R O Q U I A  Y  M U N IC I P A L ID A D  D E  Z U M A R R A G A

F I L I P IN A S

L a m u nicipalidad  filip ina de Zum arraga está en la isla  de S a 

m ar. Los días 12 y  13 d e junio de este año 1963, Zum arraga h a  cele 

brado e l prim er centen ario  de su  parroquia. T engo delante la  

rev ista  que da fe del acontecim iento. Se titu la: “ 1863-1963. ZUM A 

R R A G A  P A R IS H  CENTENNIAL A N D  TO W N FIE ST A  CELEBRA 

TION. JU N E  12-13. 1963.”

L a p ub licación  reproduce los m ensajes dirigidos a la v illa  de 

Z um arraga (F ilip in as) por el P resid ente y V icepresidente de la  

n ación , p resid en te del S en ado y otras personalidades. N o falta  ta m 

p oco  u n  m ensaje del M u nicipal M ayor de la m ism a v illa  de Z u m á 

rraga. P or  cierto que la publicación  reproduce el proyecto de un  

parque a  la  m em oria  del honorable señor Pedro R. A rteche, ex 

gobernador de la isla d e S am ar y d iputado de la Cám ara L egislativa  

F ilip in a , p ersonaje ilu stre  n a tiv o  de la m unicipalidad d e Zum arraga. 

asesinado por los japoneses en la ú ltim a guerra m undial.

J .  A .

A C L A R A C I O N  R E S P E C T O  A L  L U G A R  D E  N A C IM IE N T O  

D E  J U A N  J O S E  M O G U E L

C om o ap u n ta  L uis V illasan te  en  su  H is to r i a  d e  l a  L i t e r a t u r a  

V a s c a ,  p ág in a  241 (Editorial Sendo, B ilbao. 1961), Ju an  J o sé  M oguei 

n ació  en  D eva , segú n  unos, y  en  P lacen cia  d e las Armas, según otros.

H echas las p ertin en tes averiguacion es en am bos pueblos gu i 

puzcoanos, h a  resultado que el au tor de las obras eu sk éricas B a -



s e r r i t a r ,  n e q u e e a le e n ts c L c o  e s c o l i a ,  E g u n o r o c o  l a n  o n  t a  e r r e g u b a c  

m e s a  s a n t u b a  o n d o  e n z u t e c o :  c o n j e s i n o  e t a  c o m u n in o y a  h ia r  d a n  

l e g u e z  e g u i t e c o  p r e s t a e r a  e t a  z u c e n b i d i a c  y  M a y a t z - i l l e r a c o  B e r h a -  

a l d i j a c ,  a l igu a l que su  padre, m édico, n ació  en  D eva.

A  la  g en tileza  de los señores d on  A n astasio  A rrinda y Francisco  

A ldabaldetrecu  debo los resultados de esta  indagación , quienes m e 

proporcion aron  el acta  q ue a  contin uación  transcriba textu alm ente:

L ib r o  V .

F o l io  102,

N o t a s  m a r g in a l e s  

D n. J u a n  Jph. de  

M oguel.

“E n  vein tisé is  de abril de m il setecien tos y 

och en ta  y uno, Y O  e l in íraescr ito  V icario  P ro 

p io  y  perpetuo de todas las parroquiales d e esta  

V illa  M ont R eal de D eva , B A U T IC E  a  D . Juan  

Jph. n acid o  a  la s  sie te  de la  m añ an a  del otro día  

v e in te  y  seis h ijo  lex itim o  y de lex itim o  m atri

m onio  de D . J u a n  Ign acio  de M oguel y U rrqui- 

za n a tu ra l de esta  v illa  de D ev a  y de doña P e 

tron ila  E lguezabal e Iriguen, n a tu ra l de la  villa  

d e M arquina en  e l Señorío  de V izcaia, Parro 

quianos de esta  R ea l M atriz: A buelos paternos: 

D . J u an  Ign acio  de M oguel y D* G avrie la  de 

U rrquiza, P arroqu ian os que fueron d e  esta  otra  

R eal M atriz: M aternos: D . A n ton io  de E lgue- 

zaval y  D o n a  M aría Jp ha. de Iriguen, P arro 

quianos que fueron  d e la  P arroqu ia l de la  otra  

v illa  de M arquina: fueron su s Padrinos: Don  

J u an  A n ton io  de M oguel, presbítero y doña G a 

vrie la  de U rrquiza: a quienes advertí el p a 

rentesco esp ir itu a l y  la  ob ligación  de enseñar  

la  doctrina C h ristiana y por la  verdad  firm é  

io  e l o tro  V icario. D n. A gu stín  de E gaña. R u 

bricado.”

L o que n o  da lu gar a  dudas que Ju an  José n ació  en  D ev a  el 

26 d e abril d e 1781. Y  an otam os com o curiosidad  que su  padrino  

fue su  tío  y  m aestro, a la  vez, J u a n  A ntonio, e l au tor de la  fam osa  

obra P e r ú  A b a r k a .

D o n  Justo  G árate  era el ú n ico  que estab a  en  lo  c ierto  respecto



al n acim ien to  d e J u a n  José  d e M oguel. E n  su  ob ra  Lo. é p o c a  d e  

P a b lo  A s t a r l o a  y  J u a n  A n to n i o  M o g u e l ,  página  41, dice: “Ju an  A n 

ton io  d e M oguel, vascófilo  y escritor, que fue bautizado en  D eva  

el 26 de ab ril de 1781."

J .  S .  M .

E L  T U R R O N  D E  E T C H E B E R R I -Z I B U R U  E N  1621

E l P ad re V illa san te  le  denom ina “p erson aje d e a lta  c a lid a d  

cu lto  y hum anista , varón  doctísim o y  teólogo doctorado” en  su  p r e 

c iosa  H IST O R IA  D E  LA L ITER A TU R A  VASCA (páginas 70 y  71).

E n  su  M ANUAL DEVOTTONEZCOA, ed itado en  Burdeos, e l es 

critor labortan o redacta un  dístico vasco, el núm ero 4, cuya com 

prensión  está  dando m ucho trabajo.

N o con ocía  a l publicar m i op in ión  este año 1963, el escrito  de  

L uís M ich elena en  E G A N  (1961, 1-3, págin a  147) so licitan do op in io 

nes ajenas.

V oy a  traducirle al castellano:

“¿Qué es lo  que significan? Cuando m e lo preguntó el Sr. Ci- 

riquiain , n o  supe con testarle  y ahora sigo com o entonces. ¿Habrá  

algun o que lo esclarezca?”

M arian o C iriquíain  G aiztarro en LO S VA SC O S EN  LA PE SC A  

D E L A  BA LLENA (p ágina  20, 1961), copia la  poesía, pero d eja  sin  

traducir las d os estrofas (página 21). A  él debem os el p lan team ien 

to  del problem a.

D on  M anuel L ecuon a en  “T ranscripciones y  traducciones d e  v ie 

jos tex to s v ascos” (BO LETIN, 1961, cuaderno 4, págin a  374) lo en 

cu entra verdaderam ente d ifícil de tradu cir”. Y  renu n cia  “por hoy  

a la  averigu ación  d e h a n g a y a “ .

M ás tard e h e  estudiado yo  ese  fam oso 4.° d ístico  en  el B o l e t ín  

A m e r i c a n o  d e  E s tu d io s  V a s c o s  1963, página  83, en  u n  trabajo titu 

lado “U n  corte an a lítico  a l viejo  eu sk era”.

A nticipo h oy  m i in ten to  de versión  al castellan o  que diría:

“P u es en  tu  casa  u n  turón  a l enem igo,

desde le jo s  lo  atem oriza, deseando sea com estib le”.

El h a n g a y a  tien e  u n  p en dan t en la su stitu ción  de la j  in ic ia l  

por ft, en  un  vocab lo  q u e hallé, m e parece que en  H araneder y  tengo  

anotado en  a lgu n a  parte.

S ign ifica  probablem ente aquí la  v o la i l i e ,  o  sea , las ga llin áceas


